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hivu, firewood 

ho kè, hu kè, he who 

höña, hówe, house 

Adwa, v. hófia, house 

hoya, v. haya 

hoyina, cooked eggs (fried on 
both sides ?) 

hul, ashes 

hum, also 


heim, huicm, order, command 
humsé, neighbour 

humer, skill, cleverness 
hunüh = &nüü 

hug z., to vomit 

hitr, large saddle-bag, paniers 
Aas, intelligence 

husk, dry 

huwdr, hawár, level, quietly 


ay 


WY 


en: Pur, a. X €. 1722. Ate Phen- 


II. THE BADAKHSHANI AND 
MADAGLASHTI DIALECTS 


INTRODUCTION 
HE dialects dealt with in this article ave those spoken 
by the people of Badakhshin and of Madaglasht 
respectively. 

The province of Badakhshin fills the north-easterly 
corner of Afghinistin. It is bounded on the north by 
the Oxus, which divides it from the Russian territory, 
while to the south of it lie Minjün and the mountain 
districts inhabited by the Küfir tribes. On the east 
Badakhshán marches with Chitral at the Dorah Pass, 
whence the waters of the Lutkoh flow down to join the 
Chitral or Kashgir River a few miles above the historie 
Chitral Fort. 

Madaglasht is a small settlement of Persian-speaking 
foreigners planted in the middle of the principality of 
Chitril and entirely surrounded by the Kowar-spenking 
subjects of the Mehtar of that state. It is situated in 
ahigh-lying mountain valley some twenty-six miles to the 
north-east of Drósh. "Phe Madaglasht stream is also, like 
the Lutkoh, a tributary of the Chitral River, into which it 
flows, on the left bank, about three miles above Drosh. 

This Persian settlement is of modern origin, Four 
families are said to have immigrated into Chitral from 
Zibak in Badakhshan. ‘They found employment with the 
Mir i Kalan, the great Kator Mehtar of Chitral, as iron- 
workers, but pressed by poverty some, or all, of them 
wandered on further afield to Chutiatan on the Malakand- 
Chitral road in Dir territory. There two of their number 
died and were buried, and the remninder were invited 
back to Chitral by the Mehtar, who gave them land 


o 
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to settle ou in Madaglasht, where they continue to 
exercise their erufé as iron-workers, 

Six generations ave said to have elapsed since the 
immigration, and the colony has inereased to some thirty 
families. The pedigree of the leading family during this 
period is given as follows :— 

Asikiluk 

Usta Qurbin 
Shakar 

Ustad Murád 
Shir Muhammad 


The last-named, Shir Muhammad, was my informant, 
and it was from him, and a somewhat br ghter and MN 
intelligent henchman, thet I extracted the material 
retailed in the following pages. S 

For my Badakhshini material I am indebted to two 
men of the Werdüj who have remained nameless, but 
principally to one Nasim, son of Latif, hailing from 
Puizibid. 

It will be seen that my sources of information were 
very restricted, aud my informants did not make up for 
their deficiency in number by any special brilliance of 
intellect. The time at my command was also limited, as 
I left Chitral shortly after commencing my investigations 

and was unable to secure fresh informants or even to 
check the results obtained by cross-examining my original 
ones as I should have liked todo. In these cireumstances 
the reader must be warned of the probability of individual 
eccentricities of pronunciation and idiom having been 
accepted as normal, apart from errors due to misunder- 
standings on my own part. Our means of communication 
was not entirely satisfactory, as the colloquial of Modern 
Persia presented difficulties to my informants, and my 
practieal command of Kowür, with which the Madaglashtis 
are well acquainted, was limited. 
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Anyone who has had experience of trying to elicit the 
characteristics of a colloquial tongue from an illiterate 
exponent of it will, in these circumstances, expect neither 
complete knowledge nor entire absence of error. 

Frem the material here presented, however defective, it 
is sufficiently clear that these two dialects, which appear 
to be historically one and do not differ in any essential 
respect,are merely a form of the ordinary Modern Persian 
of Persian literature known as ^ Classical Persian ”. They 
are no separate Iranian dialects such as Yudghah, spoken 
by a small community at the head of the Lutkoh valley, 
and a number of other petty languages spoken in the 
Pamir region. 

It is probable that they are very similar to " Kabuli 
Persian”, the language of the Afghin court, and to the 
form of Persian which is used for correspondence in 
Chitral. 

The Voeabularies present some words which are entirely 
strange to me, such as 

M. alaziá jaw 
B.M. lakik finger 
BM. féridan to wish, desire 


and some borrowings from Kówür, Pashti, and Hindü- 
stiini, but the number of these is on the whole surprisingly 
small, and the bulk of the words are familiar Persian 
in ordinary use at the present day in Persia. (See 


further § 39.) 


CONTRACTIONS 


The following contractions and abbreviations have been 
employed :— 


a. adjective. 

adv. adverb. 

Aly. Pashtü, the Afghán language. 
B. , Badakhshani. : 
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E PHONOLOGY 
3 1. The ordinary vowel sounds in Badakhshàni and 


Madaglushti are :— 


Ex. dialect of Modern Persian spoken by them 
Bakhtiari tribes of S.W. Persia, 3 
Gabri Modern Persian dialect, spoken by the 


Zoroastrian (Zardushti, Gabri) communities. ê asin law LP.A. symbol 9:9 
of Yezd and Kerman. 6 , — fer » n LS 
H. Hindüstüni. db. ws reat ” " oe 
k. kerdan. i » but n E ^ 
m idea language. ae } the same as à but shorter 
Mn.P. Modern Persian in general; the Persian ofi e nasin her ” ” 9, 
Persian literature, Classical Persian » date (Scots) ” n € (Scots) 


opposed to O.C.P, » death n n li 
noun, » machine » ” I 
Ordinary Colloquial Persian of the present day, » pin " E : 
Panjabi. - varying between French — ,, Wi ytoo 
Arabie words used in Mn.P, and in O.C.P. ému and peur 
preposition, & asin loop ” n LE 
pro. pronoun. u „ put D E i 
& Sudan, ō  , mote (Scots) z ^ o (Scots) 
Ves intransitive verb, o», not D » » 
Sot transitive verb, ai „ die n n AT 
ur zadan : uu „ howl n n nu 
The stress accent, in a few cases where it has been ot „ boil n " 9H 


specially noted, is marked by a vertical line over the 
vowel on which it falls, e.g. gald., 

a denotes that the a-sound is not complete, but is 
rather the nasalization of the preceding vowel. 
between two forms denotes that they are recorded 
variants of the same word, 

* an asterisk before a word indicates that it bas not 
been recorded and therefure must, strictly speaking, be 
regarded as hypothetical, 


~ over a vowel means that it is nasalized. 

A point between two vowels indicates a hiatus. 

The vowel sounds of B, and M. are the same, or 
practically the same, as those of ordinary colloquial 
Modern Persian, with the exception of è and i, which are 
not found in Standard Persian, and of £ and 6, which in 
these dialects are usually monophthongal, while in O.C.P. 
they nre more or less diphthongal as in English, i.e. &i 
and d.u, as in dit (date), mó.t£ (mote). 


2, 8, 8. EM 
å is iu both dialects the commonest pronunciation of 
etymological d, but à, o, and à are also heard, 
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& principally in M. o might frequently be 
more correctly represented by d, the short of 
d, the actual sound lying between ĉ and o. 
n and m do not exert as stri ig an influence on 
a preceding & as they do in many dialects 
of Mn.P. and even in O.C.P. 
& + n is usually pronounced dn, sometimes x and on 
or on, but seldom an as in vulgar O.C.P, 
We have, however, M. nan against B. nån, nd. 
In general the tendency for & to become ð appears to 
be stronger in M. ; c£.: 


M. rön .OBDO Mn 
M. bom B. ^ bán, bing 
M. jüryot B. juryåt 


3. a, e. 


(a) a and e are fr irly constant, though occasionally 
influenced by a neighbouring palatal or n: 


B. mé M.  čumiu 
Bo pānj M.  pánj 


4 + m is usually -am, but sometimes -um as in 
the ordinals ; 
2 BM. drum — fourth 
Before the sound is usually e. 


(b) a is sometimes replaced by din B., e.g. : asp | asp; 
langàri | M. langart ; B.M. guzüram for Mn.P. guzaram, 
I pass by; on the other hand, B.M. guzastan for Mn,P. 
guzàstan, to leave behind. 

It may be remarked that the languages of the 
neighbouring Chitrali and Kafr tribes show great 
uncertainty of vowel length and, within limits, quality. 


(e) e = Mn.P. å, 


B. kerta shirt MnP. kurta 
B. méxeran they eat 35 miaturand 
B. mery fowl M mury 


M. müry 
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Be siperz spleen Mn.P, sipurz 
M. gerd, xerttk a curd 
M. de two E dü 
B. du, do 
M. ne nine " nuh 
B. nat 


Compare B.M. murd; B. mémbera, M. mīmerad with 
Mn.P. murd; mimirad, where the present base is 
probably formed on the analogy of the past base, or else 
derived from an old simple present theme of the root mar-, 
CE. Gabri imérit, which similarly fails to correspond to 
the Mu.P. mimirad. 


4. & : 
(a) € = MnP. ë (0.C.P. i), usually corresponding to 
O.P. ai, Av. aë. / 
In B. the Z sound is generally preserved, while in M. it 
is usually changed into ? ns in the present-day speech of 
Persia: 


B. bed M. bid willow 
bel bil spade 
bendy bi'mar ill 
7 dig ot 
"e s a Pabi prefix pres. and 
imperfect tenses 
safad sufi white 
sé sit apple 
but B. and M. guréxt- : guréz- to run away 
z ui 
(b) Mai = a 2 
bei = bah +i to 
deri i kalón a big sea 


wind i vidas his own house 


(c) & replaces à in: 
B. xestam MuP. (ber)y*astam Irose up 


O 
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()i- Mn.P. ë, O.C.P. 7. r 


probably, however, owing to the analogy of the present 
igas a a (Ber)xe=~ j This equation is chiefly found in M. 
The M. is weryistam : tverytz-. B. bal M. bil 
(d) B. ë= M. ya- in B. &a, M. yala, open. düwál diwál 
(e) g alternates occasionally with ai: but hizum zum 
Bin las horse, mare (d) t= MnP. -ih, O.C.P. -ih -E 
w Betaliis filly () B. malta M. midiad Mn.P. midihad 
M. bei, baii MnP. ba, bi, to [ sb, a ai sih 
LR (e) T= MnP, w 
a BM. dinyd MnP. duny& 
This sound occurs occasionally in place of a, e; ë; BM. ju jul Hindu- 
wand i(h) : CPU M poo jü stant jhiatl 
B. mabésam — Isift bibàziu : sift! - M. Sit, Sid gud 
B. what? MnP. dih? O.C.P. i, é? (B. aus cds i) 
B: pot  MaB.dg OCP.dig BAL su bus 
M. dik, dig (f) B. čådīir, čådēr may be compared with Gabri éuwer. 
B.M. kérra i asp foal cf. O.C.P. kurra The O.C.P. is &tder, čådur. 
i asp M. tsåder may be compared with Afy. tsédar; 
B.  xérdim || wente MnP. and M. tsader (if the form is correct) with Hindu- 
xürdim yurdim stani cuddar. 
M. yürdtm (g) The change &—>7 common in many dialects of 
B. mèz table Mn.P. mëz O.C.P. miz modern Persian (e.g. Bx. dīr = dūr, far) has not 
B. dé quick O.C.P. tiz E^ ü been noted either in BR.or M. * 
M. dà, » E. j 
B.  métàém Igive Mn.P. midiham E a 
B.  kiin-, kin-, kén-, pres. base of vb. to do, Mn.P. p Td k 
ia 1 (a) i = MnP. i, OCP. è 
ei | BM. pider MnP. pidor 
A 2 M n (b) i, as an alternative with &, = Mu.P. w. 
(a) $ corresponds to Mn.P. 7, O.P. Av. 7. Š B. mékinem, mekünem Mn.P. mīikunum 
BAL sir milk MnP. div H M. 0 omülinam, mükünan 
(b) ? occurs sometimes in place of, or alternating with, 7: E B.M. six M. sürx wx 
B. tnrüs birdder — xatàvik na Voila £d B. tim, tym tuxm 
bering jiger mīs E E M. tuxim ` 
B. ki M. kasd - hija 


M. bisi.dr dil 
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8. ü. 
(«) & = MnP. i, O.C.P. a, 
B. dar xe 
xüb bad 


(b) & = MnP. à, O.C.P. å, & before m and n. 
D. dü&mád M. damad MnP, damad 


B.M. -sün them, their ET 

M. màün B. nån nan O.C.P. nên, 
nün 

(c) & = Mn.P. o, O.C.P, a. 

BM. dāyt-:dūz- to sew 

M. düxt- : dag to inilk 

B.M. gas ear 

B.M. gis flesh 

BM. vit: day : 

B. SOxt- : süz- to burn (v. i) 

M. Süyl- : sic. 


(d) & = MnP, «tu, O.C.P. o» cau, 
B. nā recent MnP. nun, O.C.P. mau, mo", By. mà. 
M. tir 


(B. tår) 


9. u, 

(a) v= MnP, O.C.P, u. 
B.M. sumd, guftan. 

(b) Mn.P.wis, however, frequently represented by ä and i 
BM. gül flower MnP. gui 
B.M. kün- kin- kun- pres, base of 
(B.also kén-, ken-) kerdan, todo 


B. hist where kujü 
BM. pür full pur 
Note, however, 
B. paytam I cooked puxiem 
dexter daughter duxtur 


mez(d) wages muzd 
See also § 3c, 
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(c) ù = Mn.P. a before m. 


B. -um termination of ordinals Mn.P. Sum 

M. nidum —I give miülihany 
B. — metém 

B.  anégum Isay migoyam 


M.  miywin, migoam 
Note also 

M. dust 

D. dus 


hand, arm dast 


10. o and o. 
(a) 6 = MnP. 0, O.C.P. à. 
B.M. ore him, etc, O.C.P. 
B.M. furdyt- : furüs- to sell 
also furās- 
M.  bigo! say! 
(B. bugü !) 


B. mêyu he says 
M.  miīgõad 

B.M. post skin 
B.M. röda entrails 
B sõyt it burned 


all with à in Mn.P. and & in O.C.P. I 
(b) à and o, alternating with d, d= Mn.P. à, O.C.P. d, à, 
especially in M. 
B. bin M. bom roof Mn.P. lam O.C.P. bam 


xo.er xohar sister xtahar 
rin von thigh ran 
six soy branch say 
dona sina shoulder Sina 
cont knee sānā 


) ó = O.C.P. au, ó", Av. «o. 
B.  gosile M. gósála calf Mu.P. gosdla 
B.M. royan ghee O.C.P, vawyan, ro¥yan 
(d) o = MnP, u. 
B.M. soyt- : sanj- to weigh 


Mn.P. sayt- : sanj- 
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11. 


" 
* There are not many examples of this sound in 
The following 


BM. 
B. 
M. 
M. 
B.M. 


ui 

baited 
bait«l 
pai 
pallanwa 


BrP aR 


B. taii 


bë i man 


12. au. 


(u) au = Mu.P. an, 
B.M. curat 
gau 
jeu 
Sauhar 
M. mau i dsisdb) 


B. máddatáb f shoot 


ITI DIALECTS 


from Mn.P. us 
mare 

horse 

tendon 


- the preposition be before a pronoun becomes 


to me bai 


Suma to you 


dv, O.C.P. 5", an, dv, 


woman (Arabie aurai) 

cow MnP. gäe O.C.P, gdv 
barley jau jö! 
husband -au- ou. 


mill-water- cf. O.C.P. naaddn 

wooden water-runnel 
for carry ing rain off 
roof 


(b) au = MnP. ab, ab, af. 


B. an M. 
BM. aftauras 
paiteuwa 


B. aur M. 
kaus 
kaulēs 


See also § 16 d, 


4v. — water Mn.P. ab 
morning (aftab + ras) 
putties (cf. Mn.P. pataba 


(Steingass) and 
By. paitauwa) 
haber clouds Mn.P. abr 
kafš shoes kaf 
ladie kajfiez 
kauk  red-legged kabi 
partridge 


s 5 B, or M. 
are the chief which have been noted :— 


@ 
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(c) Other examples :— 


«laus i M. alayša jaw 


jew juwart Indian corn Afy jawār 
B.M. kalaw ir sights of a 
gun 
B. birauam,birawam Igo 


Sinewwidan, bisinaw to hear; — Mn.P. pres. 
listen: base £iuó-y- 


13. oi. 


Alternately with d.i for & followed by y or è 
B. mēoiyam M. miotyim I come Mu.P. miyam 


B.M. must bāyast 
M. goitdan coire gá.ulan 
B.M. muloiyim soft — P.Ar. anult.im 
toiid gave MnP. said 
birth 
also B. toi i ser under 
the head 
M. taiiseri pillow 


14. Attention may be drawn to the following isolated 
vowel variants: 

B. gilàm perhaps corresponding to Mn.P.gilim 
(tle meaning of Mn.P. giltm is 
given by B.M. gálin ; while the 
meaning of Mn.P. ali is given by 
B. gilam, M. ziliméa) 

B. oiin Mn.P, ähan 

B.M. poiydn cf. Mn.P, payin 

M. sdvddlü MnP. zardālū 

B. zīråk zirak 


18. The consonantal sounds ordinarily heard in 
Badaklisháni and Madaglashti are: 
qk t p 
g d b 
x x f 


o 
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4 é AU, V 


T, l; m, n, ng (= 5); Y, w*, ut; h 
* as glides, 
There is little or no difference between the sounds 


represented by these symbols and the corresponding 
sounds in MnP, 


16. Loss of Final Consonants. 


There is some tendency to drop or slur final consonants, 
This tendency is more pronounced in B. than in M, 

(u) B. normally lacks the final d of the verbal ending 
of the 3rd sg. pres., and both B. and M. lack the 
final d of the 3rd plural ; 

B. mékine M. mtkiinad (or -küna) he does 
mekinan mikiinen they do 

(b) Final ¢ following a consonant is often slurred or 
dropped in B, eg: 

sas, sixty; vay); guf(t); bes, M. bist, stand 
still; as || ast, is; also båt (báyad). 

(e) Final d preceded by z is liable to be dropped : 
B. duz(d), mes(d), naz(d) Mn.P. duzd, muzd, nazd 
(d) Final -ab is reduced to aw in B. lau and M. Suu; 
and -db to -añ and -uu in B. ai (M. dv) and 
M. xau(d), B. xb, xau; cf, also B. sé.ü, M. sta, 

apple, Mn,P. sib, See § 12b, 


17. Unvoieing of Final Voiced Stops. 

(u) Final voiced stops in Mn,P. are frequently repre- 
sented by the correspon hg voiceless stops in B. 
and occasionally in M. where the phenomenon 
seems to be chiefly confined to verbal endings: 
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M. -t Mna.P. -id (2nd pl. verbal 


ending) 

arbáp arbāb 
bai, bad bat bad 

dit dad 
dèk dik dig 
Suldt puldt filad 
gust guiada 
jep jib ji 
javap jurāb jūrāb 

Fad, kat kurd 
sup, sub subh 
sap, sab sau fab 
Sui, Sud d sud 
serd, cert zard 


(b) For other treatment of -ab, -àb see 8$ 12b and 16d. 
(c) B. has the same change in the initial position i 
tigma, button, beside Mn.P. dugina. 


18. x and y. 
The spirants x and y sometimes appear to be confused 7 
B. bdy, bdyda M. dy MnP. bay 
ustuyin suiuyån, ustuy an 


sulwyin 


19. Change of Medial Voiced Stops followed by 
& Vowel to Spirants. 
(a) I have only sporadic and inconstant examples of 
d—> ô, asin: f Í 
B. kuddm| kubim; M. dédam||dddam ; Sudim|j sudim 
(b) The change -b+ vowel —»-w -+ vowel is general 
in B. and is sometimes found in M.: e 
B. giràwin M. girbin]|| ,Mn.P. giribin 
günwdn f 
jewuk ef. jib ; 
kerwás - ($) kerbas 


Mir 


Sie Col Wipe, V rbt TE 


7 
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xawwándan xdbénd.| O.C.P. ywabindan 3 


xéwénd. || 
qulwa Afy. quiba 
riled rikabi H. rikābī 
f, zu cabin Mu.P. aban 


20. Change of Spirant to Stop. 
The change of spirant — stop is found in: 


M. pilta mateh of matehlock Mn.P, falita, for 


me fuilla 
pūlåt faülad 


21. Change of f — u, b. , u. 
Tn. B. -af +a and -uf + 5 give -aus and -aug 


B. «uus M. yufs 
Laus kafs 
M. has, however, -ab + J; —> -auk in: 
M. kauki Mn.P. kabk 
22. -ft. 
The group -fi appears to give -x in: 
BM. kulux Mn.P. kuluft 


I have also B.M. båyt- : bây- for Mn.P. baft- : baf-, 
to weave, but as I have in addition M. báft- : båf-, it is 
possible that this cquation of båxt- is wrong and that it 
should be bracketed with Mn.P. bayt-:baz-, to lose (a game). 
In that ense the present base bdy- would be due to 
analogical derivation from the past base. 

i In any case -ft is usually preserved in both dialects, as 
is evidenced by, B.M. raftan, guftan, and M. kuftan. 


23. k and g. 


3 4 

The palatal character of X and g is often emphasized in 
M. so that the sounds appear as kf, gy, eg.: kam, gyast, 
gyást. 
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24. č and j. 


(a) č and j correspond to the same sounds in Mn.P., but 
M. has fsider (aud tsader), beside B. &id2r, veil, 
sheet, probably a borrowing of the Af». tsdder. 

(b) Again, B. cid, M. kasd correspond in meaning and 
use with Mn.P. hija, and § possibly represents -j- 
between vowels. z 

Is B.M. šārīdan, to seek, want, to be equated with 
Mn.P. justan : jü-, By. justan njūr-? 
In M. pisák § possibly represents č 

(c) There is some uncertainty between s and 3, as in 
various dialects of Mn.P. Thus: 

D. list- : lës- | 


M. Li: to lick Mn.P. lišt- : lis 


B. rist- : rës- | m vist- ee 
M. vist. ris- J Sep visl- i 
B. 3$adt.:iaü- 

ee in to wash Sust- : Sür- 


M. sit. Sar J 
B. sis- : šin- to sit nisast- 
M. ist- (binus? impv.) 
but in general both dialects agree with Mn.P. 

(d) B. j = Mn.P. d in jasidan, to milk, Mn.P. dü£idan. 

Jj occurs for d in Kowar, jū, two, Mu.P. dā. Perhaps 

the insertion of a palatal glide is the cause, dy and 

j tending to interchange, ef. the vulgar “jook " for 

“duke”; Prakrit vijjut for Skr. vidyut, French 

jour (Zar), Latin diur-, ete. I have met Swedes 

whosenearest approximation to the sound of English 

j was d+y, and who always said " dyoke" for 
“joke” and “ dyest ” for “ jest", and so on. 


MAUS- 


25. z. 
+ is changed to i or dropped in: 
BM. at {| az Mn.P. as 
M. aksáhi ? (= uz kasd) from where? 


O 
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M. guest Ma. P. guzes 
gydst guzüst 
and probably in: 
B.M. uu kid, for *buzca (?) 


26. r. 


The loss of ~ before d in the B. kad = kard, which is 
restored in the ppe. kerda, appears exceptional, 

In the case of B. yaédrit an v has perhaps been dropped 
before the £ I was in doubt whether there was not in 
fact an -sound, The word is presumably to be bracketed 
with M. xertil: aud Mu.P. yurd, 


27, m. 
(a) An intrusive b is developed after m in B. mē-mbera, 
he is dying; cf. Gk. uporós. 

(b) m appears to be dropped in: 
b'ånīm for bimdnim, let us set down 

(c) m = n occurs in: 
B.  pám M. paham Mn.P. pahan 
B.M. wazmin heavy ef. PAr. wasn 


28. n. 


-ng, except when followed by a vowel, is pronounced 7. 
Followed by a vowel it becomes -13g-. 


29. y. 


Tnitial y tends to be dropped or modified in B. while 
retained in M. : 


B. dftamags Mn.P. yaftam-as 
ax M. yay yax 
čla galá open 

B. wérüand M. yüva (-hà) the gums, are 


presumably the same word. 
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30. w. 
(a) -w-<--b-. See $ 19b. 
(b) -awā —> d, o is found in B.M. idnist-, tonist-, Mn.P. 
tawanist-. 
(c) v occurs in B. jilzv, Mn.P. jilau ; gêv 
M. äv, Mn.P. ab. 


gaw; and 


31. h. 
(a) Exerescent initial 2 is met with in: 
M. haber Mn.P. abr 
hawdl aluval 
hisg "iq 


(b) On the other hand initial À is lost in: 
B. (hamin) Mn.P. hamin 
(amü hamān 
isa hissa 
(c) In Mn.P. the k- has been maintained through the 
haft series and has then by analogy been con- 
tinued to the had series. In B.M. the analogy 
has been applied otherwise: 


BM. haft hast 
abdak adah 
B.  afidd astad 


(d) In B. asti, astim, etc., the spurious h of Mn.P. hasti, 
hastim, does not appear. 


(e) Medial / is insecure, especially in B. 
B. méydham, M. mixáham Mn.P. mby"áham 


méxoyam 
xoer xóher x’ahar 
päm paham pahan 
lef perhaps lihaf 
méli.a midi(hjad midihad 


32. y and w as Glides. 
(a) As in O.C.P., glides are commonly dispensed with 


or, at any rate, so reduced as to be negligible in 
L 


lel 
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writing, for in such cases a written y or w would 
lead to exaggeration in pronunciation. 

The use of glides may be studied in the paradigms of 
the verbs guftan and madan given in this article, but it 
is necessary to add that in more careful speech the glides 
are often restored and emphasized. Thus: M. migoyam |} 
anigum, but mirim || mirawim (where the w belongs to 
the root). à 

(b) Especially in B. the tendency to omit glides is 

sometimes carried further, and juxtaposed vowels 
are amalgamated as in the last examples given 


and in: 
B. bim ya na sam Should I wash it sū- wm 
: or not? 
bisüs wash it! Šū + aš 


(ruftan), mérum I Sweep M. miróyam 
See also the paradigms of dédan and guftan. 
(c) Where an intervoealic A or w has been dropped, 
a y or w glide may sometimes arise in its place: 
B. xóer M. xdher, yowersdda 
B. méxdyam || mēyåham 
M. mīrõyam 
(d) aw resulting from ab, aw, tends to develop a 
secondary w: 
B. aw way bast the water froze 
birawum || biraw.um || birauwum 
Sinauwidan, Sinawwum to hear, I hear 
(e) A complication of succeeding vowels is relieved by 
changing ¢ into y in: 
ai y aspá of these horses Mn.P. az in aspha 


MORPHOLOGY AND CONSTRUCTION 
33. Nouns and Adjectives. 
(a) Plural Termination. The usual plural termination 


E PEE 
of nouns is -hd, -d, as in O.C.P., but the names of 
certain animals and relations have their plurals in 


v 
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-ån (-wán), probably in most cases alternately 
with -d: 
xõerån M. xdherwén O.C.P. x*d.ard sisters 
gawuwdn gávhà cows 
B.M. sagén. sagé ^ dogs 
(b) Accusative Suffixes. The accusative suffixes are 
TĀ; a, nac 
B.M. små rå 


a 
a, 


B. hami asp a az kī From whom did you buy 
xeridi t this horse ? 
sar i zulf a He cuts his hair 
mibura 
@ xaber a kai dáda When had they given 
büdan? this information ? 


isaminaqgalwaka! Plough this land! 
der šahr i Faizābād I saw him in the town 


a-na didam of Faizabad 
M. datahdré girifia Having caught the cubs 

T xaber a kai bat When did they give you 
tà dádand ? this news ? 

xirs Daula The bear took up and 
Muhammad carried off D.M. 
a bâr sdxt 

xirs dast a på i The bear pawed (?) his 
a-na kand arms and legs 


I am unable to assert the existence of the ending -na. 

I have it recorded only in the forms ana, hamüna, 
haméina, where the n may belong to the pronoun, giving 
ihe forms ün, hamiin, hamin, corresponding to the 
MnP. än, hamdn, hamin. An accusative ending -na is, 
however, used in Bakhtiari with a word ending ina vowel. 
, (c) The sense of the Dative, including “ motion to”, is 
ordinarily conveyed by using the preposition ba, 

but the accusative suffix -a appears sometimes to 

be employed, with or without the preposition ba : 


oO 
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Baday&üni. Madaglasti. 
but in M. da, which seems generally to bear the sense of 
‘in or on, sometimes appears to replace ba. 


(21) To (a person), 

yak nafer firisidd pef i 
Jfddaubid, he sent a man 
to M. 


(22) Till, up to, for (of time). 
id dina raz, uptillyesterday té dina, ditto 
id si sål, for 30 years tå si sål, ditto 


(23) Under, benenth. 
zèr d kursi, under the chair daii kursi, ditto 
tui i på, under foot 
(24) Up, upwards, 
rū bu bålå (he went) up- ser a bálà raft, he went 
wards upwards 


39. The Nature of the B, and M. Vocabularies. 

(a) It has already been stated that the bulk of the 
words in both dialects are pure Persian, and 
a glance at the Vocabularies which follow will 
make this obvious, Many of the words have, 
however, become obsolete in the language as it is 
now spoken in Persia, but some of them have 
survived in everyday use in Hindistani, Where 
this is the case it is difficult. to determine whether 
B. and M. have inherited them along with the 
other words they possess which are still current in 
the Standard Persian speech of the present day, 
or whether they have acquired them by borrowing 
from Hindüstàni and Pashta, 

The following may be cited as examples : 

E.M. aurat (P. Ar. and H. ‘awrat) 


B. čimča M. caméu (Mn.P, H. éaméa) 
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B. kerta M. kirta (Mn.P. kurta, H. kurta) 
B. yxdmayd (Mn. ytéhmay’ah in constant use 
in Afy.) 
B.  méza (Mn.P. mūza, H. móza) 
B.  máspóti (Mn.P., H. nàspáti) 
B. qalwa (Mn.P. gulba = plough (Steingass) ; 
Afy. qulbu = yoke of oxen) 
B.M. vikdbi (Mn.P., H. rikabi) . 
(b) The following are probably direct borrowings from 
the Indian side: , 
M. köl (Engl. through Hindüstàni; also known 
in Persia) 
M. latta (Panjabi latiha) 
B.  mànja M. manja (H. manjha; Panjábi manja) 
M.  tamba (H. témba ; P. tamba) 
B. — wdskat (Engl. through Hindüstáni) 
Perhaps also kitta-sag, cf. Hindüstüni kuità) 
(c) Direct borrowings from Pashtü (Afy.) appear to be 
Scarce : 

As aboye, B. galwa has possibly been drawn from Pashta. 

B. gadik may perhaps be resolved into gdd + ik, in 
which ease it may be derived from Afy. gud, sheep. 

AL tit may be identical with Aly. tit, low, short, 
stooping down. 

M. tsdder is identical with the Afy. form. M. tsader 
may be a mis-writing, otherwise it may be a borrowing 
of H, and Panjabi caddar under Afy. influence. 

B. jawwari, M, juwári are probably derived from Afy. 
jawür, but there is also H, and P. jur. 

(d) Borrowings from or through Kowür are naturally 

fairly numerous : 

B. dsagdl, M. asagál, a minor district official, is a title 
used in the Chitral administration * àsagal " (“ aksakāl” 
O'Brien) I believe that it is a Turki word meaning 
“White Beard” (see J.R.G.S., vol. 1, No. 6, Dec. 1917, 
P. 411, where it is spelt “ aksakal ”), 
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B. kak, dry, c£. Kowar kak, dried up. 

B. pārčam, Ko. páré«n, paréim, 

B. sålī, M. Salt, Ko. sali. 

M, argu, Ko. arga. 

M. tong, cf. Ko. tng. 

M. pākūl, Ko. pakól. 

M. pad, Ko, pic. 

(€) After discounting all the manifestly Persian words 
which constitute the bulk of these vocabularies, 
and, again, those which can be traced to Kowir, 
Hindistani, or Pashtü, there remain a score or two 
of words whose origin is obscure to me and to 
which I ean suggest no parallels. ‘They may be 
regarded as contributing to furnish a raison d'étre 
for this artiele. 

(f) There is no reason to suspect borrowings from 
geographically remote dialects of Modern Persian; 
where coincidence of form oceurs it only argues 
a greater extension at some period of the word or 
form than one would have deduced from its 
isolated occurrence in a single dialect. The 
following points may be mentioned : 

The identity of the vowel of the past base of B. paytan 
and Gabi pay-odman, to cook, in contrast to the 4 
generally found in Mn.P. and O.C.P. puytan is of interest. 

Again, M. tambdn, trousers, appears to be the same 
word as the Gabri dimbin, under-trousers, drawers. 
‘There is also H. and P. tamba, loose pantaloons. 

E.M. paitawwa is identical with Bakhtiari paitauwa, 
putties ; the ordinary Persian is pápic. 

B. has br, grey, By. bür = chestnut (of a horse). 

B. pas à på is duplicated in Bakhtiari poetry. 

B. uses fan and By. fond = fraud, deceit. Fand is 
given in Steingass's Persian dictionary, but I do not 
remember hearing it in O.C.P. ` 

Identical with B., bing is Kurdi, bang, roof. 
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(g) Both B. aud M. differ from most dialects of Mn.P. 
in presenting few exainples of Metathesis. I have 
mijds for mizáj and juryĝt might represent the 
Turkish word, which I am unable to authenticate, 
but which is, I think, juyūri. 


PARADIGMS 
N.B.—See note to § 38. 
40. PERSONAL Pronouns 
Badaxüni. Madaglasti. 
1st Sg. 
Nom. man I Nom. man, ma I 
Ace. mara me Acc. mare me 
Gen. 'i må ) ofme Gen. iman of ne, my 
i manj p 
a d bëiman 
Ast Pl. 
N. må, mé.d (double N. må, mi we 
plur.) 
A. márá A. márá us 
D. ba må to us 
2nd 8g. 
N. ti, to N. tü, (td) thou 
A. tura A. turd thee 
G. i tå of thee, 
thine 
D. ba tū, tera D. bes ia to thee 
2nd Pl. 
N. sumd, sumdhd N. Suma you 
(double plur.) 
A. sumd va A. Sumé ri you 
G. i Suma G. of you, 
yours 
D. D. be i nus toyed 
ba i šumå 
? Perhaps plural forms used with senso of singular. 


Lek MESA B MBA 2s od i as 


O 
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3rd Sg. 
BadaySani. Madaglasti. 
NS ù, (fin ?) N. 56,8 he, she, it 
A. 6rd, dra; üna A. ord hiin, her, 
it 
G. iü, ið G. iid his, hers, 
its 
D ba ü D. ba ù to him, 
etc. 
3rd Pl. 
N. dnhd, tnd N. taka they 
A. A. qmd rå them 


Note.—t5dn and aan are not found. 


Enciitic Persona PRONOUNS 


Ist. Sg. -um Pl. -mūn Sg. -um Pl. -mon 


ot D 
2nd. -at -tün -at ton 
3rd. -aš -(i)fon, Vag -Son, -San 
E 


41. DEMONSTRATIVE ADJECTIVES AND PRONOUNS 


This N. z Pl ina N. 4 
A. drd, A. ww 
That N. & K N. ao 
A. ord, ina A. oré 
This same N. A 3 N.) " 
(pro. and adj.) A | (Ayam? A.J hamin 
That same N N. 


| hamün 


(pro. and adj.) A. | Using 2s A. 


1 [ huve -as for -uš twice in my M. notes, and in one instance I appenr 
to have confirmed it. By. bas -aa and -ain regularly for aš and -idn, 
but in M. it is at best only an occasional lapse probably due to careless 
speech. 

? Probably also in pronominal sense (jamin and (h)amün as in hamine, 
hamina didum, where the n probubly pertains to the pronoun. See § 335. 


LEANE mt 
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42. REFLEXIVE PRONOUN 
Myself xidam, xtidim,! xidim! xüdun 


Thyself xedat 
Himself — xidaé 


48, INTERROGATIVE ADJECTIVES AND PRONOUNS 


Which man? kuddim |, m 
? k Says? 
(adj.) kuddm } Saxa? kudám says 
Which of them? kudêm-šün ? huddém.sitn ? 
(pro.) 7 
What? (pro.) che ee? él? ce? 
Who? kii lit 
44. VERBS 
Badaxsüni. Madaglašti. 
(ay *Hiidan, to be 
bad- : (h)ust- 
Present 
Sg. l. (hjastum PL 1. (hjastīm Sg. 1. 
2. (h)asti 2. (h)astin pa 
3. a(t) 3. (h)usten(d) 3. ast 


Preterite Indieative 


Sg. 1. badam Pl.1. badim — Sg.1. badam Pl. badim 
2. badi 2. badin(-it) — 2. budi büdit 
3. bad (bai) 3. būdan 3. bit büdan 
Subjunctive 
Sg. l. bdiam bdsim Sg. 1. bésum 
9, bast básin 2. 
3. bisa basen 8. 
Imperative 
Sg. 2. bas! Neg. nabés! Sg. 2.b45! Neg. na bdi! 


1 Probably plural forms, Te was difficult to make sure that the plural 
was not being used where the singular was iutended, or with the sense 
of the singular. 


x 
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heacdl, circumstances; && kawal 
, dérin? how are you? 
hazár, thousand 

hei... (na), not any; 2njá 
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hat... sang na dára, 
there are no stones here 
heré, whatever 
hust.dr, clever 


MADAGLASTI VOCABULARY? 


a, 

überü, eyebrow 

ddam, -hd, man 

afta, sun; &flauras, sunrise, 
early morning; aftaw cast, 
forenoon; nin i djtauras, 
early morning meal; atau 
nīmrūs, midday 

dhån, dhon, iron 

ahi’, sigh 

äle, dli, now 

dmad- : oi(y)-, to come 

dranj, elbow 

asiab, mill; jūbêr i adsi.db, 
mill-stream; sang i dsi.db, 
millstone; naw i ásidb, > 
water conduit, pipe to mill 

ásmán, sky 

dsta, slowly ; dsia nå va, don't 
go slowly 

dslin, sleeve 

é8iq, adj.,in love; noun, lover 

dies, fire 

dv, au, water; av germ, hot 
water; auti serd, cold water 

dhwurd- : dr-, to bring 


a 

abdah, seventeen 

agar, if; agar bimári Sawad, 
if there should be illness 

Gi, v. az 

ajai.ib, adj. strange, peenliar 

akséhi? from where? aksdhi 
sudd i kamdn åmad ? where 
did the report of the rifle 
come from ? 

alaxsa, jaw 

ambàr, pincers 


angist, charcoal 

angiist, finger, toe; «ngüst i 
på, toe 

agab, behind ; 6 «t agab dmad, 
he came behind (them); &ná, 
ba aqab io vaftan, they went 
after him; ba aqab gast, he 
went back 

aranda, plane 

arqa, back of shoulders 

arrah, saw 

asagál, headman, " kadyudà " 


? For order of arrangement v, aupra, p. 174, 


? The sign t before a word indicates that iv has been recorded on 


in the 


piece of verse printed at tlie end of this article. 
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asp, -Å, horse 

-aš, his, her, its; him, her, it 

asteré, astert? how? aere 
basta karda id? how have 
you tied it? asteré biban- 
dimas? how are we to tie it 
up? d 

uz, wi, from, of, belonging to 

aiduh, eighteen 


I 

i, (1) adj pron. this; adj. 
these; 4 daraxt, this tree; 7 
aapán, these mares 

-i, (2) 2nd sg. enelitie of verb 
to be, thou art 

ind, tra, pron. pl these; ai 
ind dü tå bigir ba yüdat, 
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imsål, this year 
imsau, to-night 
o 
6, &, he, she, it, that; v. à 
ü, u : 

4, 8, (1) adj. that; & durayé, 
that tree; (2) pron. 3rd 
pers., he, she, it, that one 

uftdd-: uft-, to fall; m'iftë, 
you will fall 

-wm, (1) adj pron. Ist sg. 
enclitic, me, my; tangum 
na kun, don't worry me; 
dastum, my hand 

-um, (2) 1st sg. pres. enclit. vb., 
to be, Lam; iangum,I am 
in difficulties 


take two of these for your--and, ahd, pron. 3rd pl. they, 


self; ind ai kt an’? whose 
are these ? 

indm, present, gift, reward ; 
bu ihid indm kerd, he gave 
them a reward f 

tri, pron. obl. sg. this, this one; 
ind bai man bidé, give this 
one to me 

astdd- : ist-, to stand, stand 
still, halt; 8st, halt! 
avisiam, I stand 

istdda, standing; cra istáda i? 
why ave you standing ? 

i 

i (izüfa), of; connective be- 

tween noun and adj. 
— imriüz, to-day 


those 
usta(d), ironsmith 
ai 
aiv. az; from, of, belonging 
io; ai párina, from last 
year; ind ai ki an’? whose 
are these ? 
au 
au, v. ĀU 
saurai, woman, wife 


q 
qui; qai k., to vomit 
quibis, large dish for washing 
(meat ?) in 
qalin, " gilim," woven carpet 
tadmat, figure, stature 


192 THE DADAKHSHANI AND 
qarib, near 

qimat, price 

qisláq, village 

qubá, button 

quwati, strong, powerful 


g k 

kābūt, blue 

TA fir, unbeliever, non-Muslim 

kafš, shoes 

kal, broken straw, “ bhüsa ” 

kai? when? 4 yabera kai ba i 
ta dádand ? when did they 
give you this news? 

kalén, big, large, great ; kalín- 
ier, bigger, etc. 

kalapá, downwards 

kalau.ur, rifle sights 

kam, kam, little, small (in 
quantity) 

kamån, rifle; kamdn i kuta, 
short rifle; kamdn i deréz, 
long do; kamdn i barth, 
small bore do.; kamán i 
fs, large bore do.; sadé i 
kamán, report of a vifle shot 

kamagel, stupid 

kamtágat, weal: 

kand- : kan-, to dig 

kandan, steep (of the ground 
below one) 

kår, work, business 

kård, knife 

kasid- : kas-, to draw, drag 

hast. : kār-, to sow, cultivate 

katuk, ewe : 
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kerd., kud- :kiin-, to do, make i 
suusa kad, suuza mikiinad, 
it grew, sprang up (grow: 
ete.) of plant 

kérra, kèrra i asp, foal 

ki, kè, (1) conj that quasi; 
(2) pron. rel. who, that 

ki? who? whom? asp az ht 
xeridi? from whom did you 
buy the horse? (with the 
suppressionof the rel. pron.); 
ki bad ba sumd guft? who 
wasit(that)told vou? ki bad 
tüzadt? who was it (whom) 
you struck ? 

kir, penis 

kirta, shirt 

hikes kisawuk.:cizi maré kisau 
kerdi, you told me something 

hist; kiš k, to cultivate, till; 
v. küst 

kót, cont 

kučik, puppy 

,kwd&m? adj. pron. which? 
which one? kuddm &ys ba 
i Sumd guft? which person 
told you? aztaspán kuddm- 
Sun migiri? which of these 
horses will you take ? 

kuft- ; küb-, to pound 

kith, hill, mountain 

kuluy, thick, stout; ddam i 
kuluy, a stout man 

hundidy, stock of a gun 

kurpa, quilt 

kurst, chair 


© 
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kusá? where? dle kuš mī- 
vawé? where are you off to 
now? az kuš dmada ē? 
where have you come from ? 
Lusi büdid? where were 
you ? where have you been ? 
c£. aksáhi = from where? q.v. 

kits, cultivation, agriculture ; 
wayt ù küsi, sowing time; 
v. kist 

lta, short 


g 
ganda, bad, evil; ddam i 
ganda, a bad man 
„gandum, wheat 
ganjina, room, sleeping-room 
“gardan, neck 
gau, -win, -wahd, cow; mdda 
gat, cow 
germ, hot 
germi, heat 
gevddánd- : (gerdán-), to cause 
to be; cäčahå và da derin 
i sanáj gerdánda as’, he has 
put the cubs in the grain 
skin 
girbdn, girwén, collar (of cont) 
girift- : gir-, to seize, enteh 
gisna, hungry 
goi.id-, goi.y-, to copulate 
güsála, calf 
guft- : gà-, g-, to say, tell 
gül, flower 
gulydr, rose, rose-bush 
gulü, throat 
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gür£xi- : güréz-, to run away, 
esenpe 
güepamnd, gisfand, sheep (m.) 
gitd, ear 
„gūst, meat, flesh 
gyast-, gašt-:gard-, to go 
about 
gyast- ; guzàr- (?), to pass by 
gyast- ; guzar-, to leave behind, 
place, put down 


etxdb, sleep; v. xau(b) 
xdbdnd-, xdwdnd- : (ydwán-) 
^ to make lie down 
xaber, n. news, information; 
adj. informed, aware; xaber 
Sid, he came to know, be- 
caine aware 
xaima, tent 
xalz, empty 
xéluk, maternal uncle; bača i 
xdluk, maternal cousin 
xam, steep (of ground above 
one) 
xim, open ground, “ maidan " 


v^ xéna, house, home 


xünd- : xám-, to read, sing 

xandid- : xand-, to laugh 

xarab, thin, in poor condition 
(of animals) 

xdsi- : ydh-, to wish, desire, 
want; mīyĝham, bio, I 
want you, come; s? fa gūs- 
pand mixtiham, I want 


three slieep 


* 


p. 
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xuu(b) sleep; yau(b) kh, to 
sleep; bira, yuub kun, go 
off and sleep; xatt(b) kerda 
büdim, we had fallen asleep; 
v. xb 

xerd, small ; xerdler, smaller 

xerdüna, kid (2); xerdüna, à 
nav, m. ; xerd na i máda, f. 

xerid- : xev-, (xàr-), to buy 

xertik, small, little 


xid, xüd, self; yidam, my- 
self; xidas, himself, etc. 

xirs, benr 

xist (? = xudas rà), himself (?); 
i yisi him marda kerda asi, 
and that one has pretended 
to be dead (?) 

txtydl, thought 

m xoher, -wán, sister; duxter i 


xóher, niece (sister's 
daughter) 
^. xot.isk, hammer 
xówerzáda, nephew, sister's son 
xüb, good, well, pleasantly ; 
xüb dmadim, we made our 
journey here comfortably 
xuftan; (nimáz) xuftan, the 
time of prayer before mid- 
night 
= xūn, blood 
i xumak, cool, cold 
#4- xumaki, n. cold 
o xürd- : xür-, to eat, drink 
pa 
qifil, thoughtless, careless 
afe, thick (of a stick, etc.) 


THE BADAKHSHANI AND 


MADAGLASITI'I. DIALECTS 


yalla, grain 

yami, tired, weary 

yartb, strange, foreign 

č 

cåbuk, quickly ; &ibul bira, go 
quiekly 

čukman, “ choga ", cloak 

čumča, spoon 

éand, adv. so; dund kalān kè 
na lünislam werddram, so 
big that I couldn't take it 
away 


„and? a, how many? pro. 


how much ? cand rüz sid tá 
&mada €? how many days is 
it since you came ? cand ris 
4 diger mirawi? in how 
many days will you be going 
away ? gimalas cand. ast? 
what is the price of it ? cand 
mīyåē? how much do you 
want for it? 

pir ; cdpir, k. to surprise and 
rob (?) or to surround (7) ef. 
P. capidan, and Aly. capér. 

éér, four 

tardnd- : dardn-, v.t. to graze 

tar bist, eighty 

édrdah, fourteen 

&iri cari, four each ; édri &irt 
bigtr, take four of each; 
éri déri bidésün, give them 
four each 

éarid- : éar-, v.i. to graze 

él más, walnut 
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irum, fourth 

cuspdn, continuously, without 
halting(?) ; cespda bi.d, come 
quickly 

tuspind- : éaspitn-, v.t. to 
cause to stick, to cause to 
adhere 

cuspid- : cusp-, vi, to stick, 
adhere 

cusem, eye 

& ? what ? (Sumd va) dà sit? 
what has happened (to you)? 
čè guft ? what did he say? 
sumd č hawdl dárid ? how 
are you ? & boi. is (t) (batis ?) 
T kår vá kerdi ? why (for 
what reason) did you do 
this ? 

4i, such, such as this; pas 4 7 
tt kår nakun, don't do such 
a thing again 

čil, forty ; čil o dah, fifty 

cide, chenar tree 

éind- : din-, to pluck 

cira ? ra ? why ? what for ? 


Gai ira īståda 1? why are you 


standing ? &rü ī kår rå 
kerdī? why did you do 
this ? 

Ks, či, thing ; diz (?=č diz) 
migtrt ? what are you 
taking ? 

čūb, wood 

, -há, cub ; cada i palang, 
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ge, place 

jakid- ; jak-, to jump, leap 

jau, barley 

jib, pocket 

jiger, liver 

jil, blanket 

jola, hail 

jübár, stream, irrigation 
stream; jübár i maryzår, 
natural stream; jübádr i 
samin, irrigation stream ; 
jübár i āsi.åb, mill-stream 

jumbánd- : jumbdn-, v.t. to 
shake 

jümbid. : jumb-, v.i. to shake 

jürüb, socks 

j ürvyot, jeryot, curds 


jüsánd. : jüs&n-, v.t. to boil 
jülid- ; jis, vi to boil, 
effervesce 


juwári, maize 


y 
ya, or 
yak, yakı, one; yak o ntm, 
one and a half 
Ayay, ice, cold; imsaw mo yay 
kerdīm, we suffered from the 
cold last night 
ri H 1 
yald, open; ser i sundüg yala 
kun, open the lid of the box 
tyé, lover 


leopard cub  qázdah, eleven 


; &ücik i mury, chicken 


yüra, -há, gums 


^ 
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t 

id, pr. up to, till; à dina, till 
yesterday; id si sål, for 
three years 

tå, ta, particle with numerals, 
dit id bigīr, take two; si 
ta.t s? ta.i, three each 

td (once for tà), thou 

ftabib, doctor, physician 

tai i, pr. in; tai i sandüg 
mánda büdam, I had put it 
in the box 

lai i, toi i, pr. below, beneath, 
under; fai i kursi, below 
the chair; tui i pd, under- 
foot; toi i seri, pillow 

taxta, plank 

tàmba, copper 

tambán, trousers 

tana; tana i darayt, trunk of 
a tree 

tang, tight, in difficulties 

tåg, window 

tdqin, conical cap, "kullah" 
(as in India) 

tarasid- : tarás-, to cub 


levsünd- : tersün-, to cause to. 


fear, frighten 

tersid- : ters-, to fear 

tas, Liz, quick, quickly ; tèz 
bira, go quickly 

tilpār, tilpār i xau, bedding, 
bedclothes 

tir, (arrow, shot) ; tiv ddéytan, 
to fire a shot with a fire-arm 

tina, thirsty 
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tit; tit i, to put down; tit kerd 
da bám, he put it down on 
the roof 

toi i, v. tai i 

-ton, -tūn, enclitic pro. and a. 
2nd. pers. pl. you, your 

tonist-, lànist- : tån-, to be able, 
can; dlena mitánum raftan 
{ki birawam), I cannot go 
now; dina ma tdnistam 
vaftam (ki bivawam), yester- 
day I could not go 

tong, pear 

tū, thou 

tufangču, pistol 

tuyem, (seed); tuxem i mury, 
hen's egg 

-ldn, v. -tōn 

tir, way, manner; cé tar? 
how? (ep. asteré) & tar 
dmada ë? xüb dmadim (or 
musagqué Sidtm), how did 
you get along on your way 
here? We got slong very 
well (or, we had a lot of 
trouble) 

tüt, mulberry 

tsáder (and tsader 1), sheet 


d 


da, (=ba), to, at, in; da ser i 
més bimdn, put it on the 
table; da bdld i bom raftan, 
they went on to the top of 
the roof; da yéna i yidaš 
na bad, he was not in his 
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house; da jib i man büt, it 
was in my pocket ; awa da 
dig bidoz, pour the water 
into the pot ; da xána dmad, 
he eame to the house 

dåd- : di-, dé-, d-, déh-, to give 


p dah, ten 


m 


 dahán, mouth 


5 dåyt- : dáz-, dóz-, to throw, 


pour into, pour out, ep. MnP. 
andàxtan 
dálán, verandah 
ddmdd, son-in-law 
dandán, tooth 
dánist- : ddn-, to know 
,/ davaxt, tree 
dard, pain; lakik à mê dard 
mükbünad, my finger is 
hurting 
tdiivo, medicine, physic 
dastár, lungi, turban 
dastkas, gloves 
dásl- : ddv-, to have, possess 
Tdast, plain 


Ps 


» 
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der i [V. der (1)], in front of; 
der i xána, in front of the 
house; da der i derwdza 
sista bid, he was sitting in 
front of the doorway 

derid, river; deri i kalám, 
a big river 

derün (1), woman's quarters 
in house 

derüm (2) pr. inside, into, 
dern i sandüg mdnda 
büdam, I had put it in the 
box; deri i zumin, in, 
under, the ground ; derün i 
xána, into the house ; deriin 
dmerdwm,among the people; 
derin i jib bibin, look in 
the pocket 

derwáza, door way, gate 

did- : bin-, to see, look 

Tdida, eye 

diger, digyer, other, another, 
next 

dik, dig, cooking-pot 


daur, round; daur i, round: dil, heart 


about; dati darayt, round. 


Tdüberi, lover 


the tree; deuri x&ua, round ~dimdy, nose 
MEN 
the house ; dauras giriftan. dina, yesterday 


they surrounded him 

dawdnd- : dawdn-, to make 
gallop; asp rå mī 
dawêndamaš, I made the 
horse gallop 


dei, v. du 


," der (1), door 


der (2), pr. in 


dinyá, world 

diwal, wall 

"du, dü, de, (do), two; dëi d£, 
two each; dà voz, two days 

dity, butter-milk, sour millc 

duliin; dukdn i xána, floor of 
the house 

düxt- ; düi-, to milk 


© . 
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dixt- : düz-, to sew 

duxtar, -à, daughter, girl ; 
duylar 4 /— xóher, 
daughter, niece 

dir, far, distant 

duràz, long 

dur ivy, untrue, lying, lie 


sister's 


dust, hand, arm 


duyum, second 


P 


^ pd, leg, foot 


paham, wide, broad 

paga, early morning 

put, tendon 

paitauwa, putties(cf Bakhtiari 
puitawwa) 

paki, eloth cap (Ko. pakol) 

palak, palik, eye-lash 

palang, leopard 

pamba, cotton 

pámj, five; pànji pànjt, five 
each 

panzdah, fifteen 

pa.o, a quarter; si pu.o, three 
quarters 

para, torn; pára k, to tear, 
rend, rip up; péára š, to tear, 
rip, burst, etc. 

pas az, pas i, pr. after ; pasaz 
fi, pas i ü, thereafter; pas 
(i) dmadan i à&, after he 
came 

pas ferdá, day after to-morrow 

past, low (opp. of buland) 

pastuni ferdá, day after day 
after to-morrow 


pagina, heel 

pēčīd-, vi. to set upon (?); 
xirs ba tind pecidas; ki 
pid ind yak nafar 
guréyt, the bear attacked 
one of them, when it 
attacked the other ran away 

perid- ; per-, to fly, fly up 

perir, the day before yesterday 

pes, pis (1), pr. before, in front 
of, in the presence of; pef 
i àflaw (= paga), before 
sunrise; pis i dmadan 
i 4, before he came; pa 
26 raftam, I went in front 
of him, or I went to him; 
tit. kerd da bim. der pag 
i AMitariaw, he pub them 
down on the roof in front of 
(or in the presence of) the 
Mehtarzau; pë, pif az 0, 
before that ; pēs, pis (2), adv. 
forward, in front, formerly ; 
sumd pes birawit, go you 
forward; pis aki bit, 
dle de st, formerly there 
was one, now there are 
two 

pi.dz, onion 

picálus, fringe of hair on the 
forehead; pitdlubmtzanand 
or mibarand, they cut their 
hair in a fringe 


picánd- : pictn., to roll, wrap 


up 
pidar, -á, father 


um 


o 
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pilta, match (of matchlock) 

pirdr, year before last 

pisik; pisák i xau, (roll of?) 
bedding 

pisént, forehead 

pisin, from midday to about 2 
or 3 p.m. 


“pis perir, the day before the 


day before yesterday - 

pis pirár, the year before the 
year before last 

pita i tund, precipitous or 
steep earthy hill face (Xo, 
car adruy, pista = adrax) 

poiyán, down ; ai koh poiyån 
dmad, he came down from 
the hill 


(ba.i) Suma gufi, he said to 
you ; 6&1 man bidé, give me; 
at, be stat i Sij nt six 


^ buča, -há, child, son, boy ; bača 


i umuk, bača 4 
cousin (paternal, maternal) ; 
bača i biráder, nephew 


xdluk, 


bad, bad, evil; badter, worse ; 


batterin, worst ; at diua ki 
imråz Lad ast,to-day is even 
worse than yesterday 


bad, adv. afterwards, later, 


after. pr. bad uz, bad i, after; 
bad az à rafiam, after that 
I went away 


^ båd, wind 


™ badan, body 
Toadnàm, defamed, disgraced 
baft- : baf-, to weave, plait 
bdy, garden 
baitul, -à, horse (m.) 
pitr, full báxt- : bity-, to lose (a game) 
purdil, brave, courageous (2); to weave 
piirsid- : pürs-, to ask, enquire Válá, bila, adv. up, above ; ser 
püšt, piš, back; püst, pist à a bald raft, he went 
pulak, eyelid upwards; bála raft, he went 
pusuk, -dn, cab; pusuk bazgi, up. pr. bald i, on the top of ; 
kitten da bala i bår künīm, let me 
put (it) on the top of the 
b load, or, load it on top 
ba, with, beside (perhaps at); bülist, pillow 
d ba Sey månd, he remained Lim, v. bom 
with the stone slab; ba band (1) a thing for tying 
o with; banditambdn, trouser 
waist-string 


portna, paring, last year 
post, skin 

pee, penis 

püxi- : pas-, to cook, bake 
pülát, steel 


- avdsiéA v. wåstëi 
ba, bai, baii, b&i, to; ba 


o 
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band (2), joint; band i dust, 
wrist; bund i lakth, finger- 
joint; bund i pd, ankle; 
shin (?) 
band (3), v. bust- 
bandak, v, mü.t 
báqala, beans 
bår, loud 
fbérigd, camping. halting- 
place, court 
bdrik, thin (of a rod, etc), 
narrow (—t«ng), 
báris, rain 
barra, lamb 
(bast-} : band-, to tie, fasten, 
close 
basta kerd, he tied up (used as 
pust tense fo band-) 
a3-, pres. subj. and imperative 
base to bad-, to be 
batterin, v. lad 
baz, agnin, thereafter 
baigi; presi: budgi, kitten 
be, bi, without, lack: ng 
qbeh, better, well 
ber (1), chest, upper part of 
body 
ber (2), on, upon 
berf, snow 
berg; berg i daraxt, leaf of a 
tree 
bergast, he returned; bergust 
ba xána, he returned to (his) 


house, he went home " 


berzagau, ox 
bétaléa, foal 


bëtar, better ; beterin, best 

beriin, outside 

biča, kid 

bid, willow 

bidar, awake, on the look-out ; 
bidar bas! keep on the look- 
out! 

bt dil, cowardly 

bihmay, ill, siek 

bixt- : biz-, to sift 

bil, spade 

bimar?, illness 

bin., present base of; did-, to 
see 

bint, nose 

birddar, -há, brother 

birün, public part of a house 

bisiđr, much, very 

bist, twenty; bist o yak, 21; 
bist o dah, 30; bist o 
dwázdah, 32 ; si bist o dah, 
70; cdr bist, 80 

(?) boiyis, reason; && boiyts à 
kår rå kerdi? why did you 
do this ? 

boüyist- : boiyad, must, should, 
ought to, is necessary ; 
boiyad ki birawad, he must 
go; namibotyad ki birawad, 
he ought not to go, need not 
go; sumd& rå namiboiyist 
i kår vá kerdan, you should 
noi have done this 

bom, bàn, roof 

boméik, mud-pounder (for con- 
solidating mud roof) 
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bà, smell, odour 

büd-, to be; büd, būt, he was 

biilund, high 

bülbül, bulbul 

būr, grey 

bürd- : ber-, to carry away 

bürid- : bür-, bar-, ber-, to cut 
off, cut 

burüt, moustache 

buz, goat; nar bus m., mdda 
buz f. 

brinj (1), brass 

brinj (2), rice 

f 

Sarid. to wish, desir 
want; dil i må mifdrad ki 
thar vá biktinim, we wish 
to do this; dil i mê farid, 
we wished to; imrūz dil i 
mi uamiférad, to-day T 
have no desire (for it) 

fer&x, loose, wide 

ferit, fat 

Jerdd, tomorrow; pas ferdá, 
the day after to-morrow ; 
pastni ferdá, the day after 
the day after to-morrow 

Surdyt- : furds-, to sell 


w 
wayi, time, season 
-wiri, like; sag-wári månd, 
he resembled a dog 
avasi, loose 
(ba) wéslZi, on account of, 
because of ; aq«b gast wüst£.i 
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dücuhá'$, it went back 
because of its cubs 

wasmin, heavy 

qwerddst- : werddr-, to carry 
off, remove; werddr ümnjá 
bemán, take it away and 
put it down there 

weryist- : werxiz-, to rise up, 
get up, stand up 


8 
sd.at, hour, o'clock; ba saat 
1 Sis, at 6 o'clock 
sabuk, light 


* sad, one hundred, 100 


sadé, sound, noise; sadd i 
kamán dmad, the report of 
a rifle was heard 

sadbur, rose 

sufid, white 


PO: -dn, -ahd, dog 


sayi, suxtin, hard 
såyt- : süz-, to make, fashion 


27 sdl, year; sål i diger, next year 


sundj, skin bag for carrying 
grain in 

sandali, chair 

sandüq, box, chest 

“sang, stone; sang i dsidb, 

mill-stone 

sangláx, stony 

Sauz, green 

sauza ; sauza k. to vegetate, 
grow up (of plants) 

ser, hend, top; ser i sandūq, 
lid of box; ser à Sir, cream ; 


Papen 


ey 


a 


—, 


© 
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ser dådan, to set on, let loose 


Says, person 
XS, 


at; sagahd ba hamiin £üé«há ™ sali, growing (or unhusked) 


ser dádand, they set the dogs 


on those (leopard) cubs 


ser a bila, upwards; ser a bála 


raft, he went upwards 


ser i, on the top of, upon, on ; -iind- ; Sén-, to make 


rice 
Sim, evening, evening meal 
samiir, sword 
Xina, shoulder 


down 


da sev i mèz bimdn, put (it) sdvicduh, sixteen 


on the table , 
à serd, n. cold; àv i serd, cold 
water 


cold weather 
three; st pao, three- 
quarters ; sz tai si (ai, si si, 
three each 
si bist, sixty 
sipdl, plough; 
plough 
sipdrid- : stpdr-, to entrust, 
commit to 
< 8iry, stiry, red 
siñ, apple 
c styah, black 
siyum, third 
sizdah, thirteen 
soyt : sanj-, v. t. to weigh 
T= etixt- : Süz-, v. i, to burn 
- sutuyûn, sudwydn, bone 
sutün, pillar 


~s], 


sipdl k. to 


~ süzünd- : süzán-, v. t. to burn, 


cause to burn 


a 
day, cliff, slab of rock (= ayt 
i sang) 


~au, night; nim i sau, mid- 


night 

šuuher, husband 

saw-, šau-, to 

become, happen, be accom- 

plished ; šsumå rå č Sit? 

what became of you, what 

has happened to you? kår 

i & misawad, his business 
will be carried through ; pi 
yaki bad, ále de sit, pas i à 
si Sit, bad 4 & ddr Sit, nt first 
there was one, then there 
were (became) two, then 
three, then four 

sikam, stomach, belly 

šikast- : šikan-, v.t. and v.i, to 
break 


~ serd?, n. cold ; wayt i serdi, sid-, Süd. : 


sis, lungs 

šišt- : (nus 2), to sit down, sit; 
binwsé! sit thou down! 

Sist-, Süsl- : &ür-, to wash 

sista, sitting; der bây Sida 
bad, he was sitting in the 
garden 

Soy, branch = 


© 
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Sdlin, staircase 
swnd, you (pl.) 


lab, lip 


sumdrid- : $umdr-, v.t. to count~ lakik, finger ; lakik i pd, toe 


-šūn, -d6n, enclitic pro. and a., 
them, their 

sarid- : šūr-, to look for, search 
for, seek, send for, want; 
dlz mifüram, I want (him or 
it) now; ma dime Gra 
düridam čirā né-émad? I 
sent for (or wanted) him 
yesterday, why didn’t he 
come? sita giésfand misiiram 
(or mixdham), I want three 


sheep 


"^ cabán, tongue 


zad- : zan-, to strike, beat 

záindn ; dl£ camdn, now, at the 
present time 

zamin, earth, ground, culti- 
vated land, field 

sanay, chin 

sdrddlit, apricot 

serd, yellow 

st.dd, too much, very much, 
excessive ; 2i.ddder, more 

ziliméa, knotted pile carpet 
(P. qali, qaliéu) f 

sir, below, beneath; az cir t 
gislág agab gast, the bear 
went back below the village 

coi.id- : coi(y)-, to give birth to 

zónü, knee 


langavi, big dish 

latia, woman's veil 

lisp, narrow, thin 

list- ; lis-, to lick 

lila, (tube) ; kamani 
rifle-barrel 


lila, 


ma, partiele of, neg. imper. 

ma(n), I 

we, us; me 

máda, female ; mdda gau, cow; 
madu buz, she-goat 

mádar, -á, mother 

makid- : mak-, to suck 

mål, property; mdi, belonging 
to 

qmalahim 
curses 

málid- : mdl-, v.t. to rub 

månd- : mán-, to place, pub 
down, leave; stay ; resemble; 
mdndamas der zamin, I put 
it down on the ground ; sag 
wart mand, it looked like 
a dog 

mdnda, tired ; mánda na bas! 

not be tired ? 


(= maléim ?), 


may you 
(greeting) 


manja, bedstead 
maska, butter 
maša, masa, trigger of a gun 


: 2, 
zülef, hair (long human hair) ^ merd, -&n, man 
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meryzār, meadow, natural mehwm, ninth 

grass-land ner, male ; ner buz, billy-goat 
mian, waist frigdr, sweetheart (?), bulbul 
mix, nail, peg sc Trihdl, tree 
mitt, hair (human); mū. i mim,half; nimi Saw, midnight; 


bandak, plait of hair; mi. 
báfian, to plait the hair; 
mdi i mérd tu bizan (or 
biber), cut my hair ! 

muloi.im, soft 

mürd-, mard- : mer-, mdr-, 
to die 

miiry, bird, fowl 

misagqat, (in) trouble, (in) 
difficulty, musaggat sida, 
we encountered difficulties 

müžük, kind of edible bean 
(Ko, kudiin 


n 

na, negative particle 

najer, person, individual (with 
numerals 

maiza, dagger 

adyun, finger nail 

máxus, ill, unwell 

ndlid- : udl-, to complain 

Nut, open pipe; nau 4 dsi.áb, 
conduit pipe (a hollowed- 
out tree trunk) leading 
water to a mill wheel 

fnazar, glance; masar ber 
nihdl o kat, she glanced, 
looked, at the tree(s) 


=ó nazdik, near 
ne, nine 


nim i rah, halfway ; yak o 
nim, one and a half 
nimas, nimáz, prayer; nimáz 
i digyer, (time of) afternoon 
prayer; nimdz xuftan, (time 
of) prayer before midnight 
midday; — àftau 
nimrüz, midday ; nimrüzi, 
midday meal 
nin, pupil of the eye 
iik, «t, a kind of relation ; 
maternaluncle(?) or paternal 
aunt (?) 
qnisé, is not 
= Tuom, name 
niin, bread; nin i áftauras, 
early morning meal 
Aüzdah, nineteen 


nimriiz, 


r 


rafi- : raw-, rau-, to go 

Tug, vein 

vasánd- : vasán-, to cause to 
arrive, eause to reach 

rasīd- : vas-, to arrive, reach 

råsi, correct, true, (straight ?) 

rawin- (2), imriz be Drags 
boiyad rawdnum (sic) I 
innst start for Drosh to-day 

rikadbt, dish 

rixt- : riz-, to pour out, spill 


O 
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Tis, beard; rīsi safid, a grey- 
beard, elder 

riska, lucerne 

rist- : rīš-, to spin 
“riša, root 

TÓ-, Y. ruft- vá 
. rd", cheek 

roda, entrails 

vóyan, ghee, clarified butter 
ron, thigh 

ruft- : vO(y)-, to sweep 
rüpüs, veiled (of a woman) 


h 


7 haber, cloud 
~chaft, seven 


hamin, this same, this very 

hamin, that same, that very, 
the same ; hamūn says ast ke 
dina émad (zada būdamas), 
it is the same man who came 
yesterday (whom I beat 
yesterday); hamün Says ast 
ke órà zadam, that is the 
very man I beat 


thardm, forbidden ; xáb i man 
harám o Sid, my sleep was 
denied me, my night was 
spoilt 
hasi, ete., it is, elc. 
hast, eight 
-hawd, aiv, atmosphere ; hawā.i 
germ, hot air 
hawál, circumstances, state; 
dumá & hawdl dávit? how 
are you? 
hazár, thousand 
hēčī .. . na, nothing, not at 
all; keč, pif na sidan, they 
did not go forward at all 
her, every; her jd, everywhere; 
her rūza midardnand, they 
talce (them) to pasture every 
day 
him (ham), also, too 
This, love 
- hisam, hizwm, firewood 
husydr, clever 
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